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LES CRAMIAS

Tiaind an vait defeus, reguenaie dains
lai campaigne, an en ont piein les.

eûyes. Les aibres sont bés voids, les

près sont tot djânes foueche qu'è y é

des choés, des choés de cramias
chutot. Lai grosse bésaigne ât outre,
an on piaintaie les pomates, les godes
sont aivus vengnies, an ècmence de
botaie en silos pocheque l'hierbe ât
maivure po çoli.

E y é enne tchôse qu'an ne sairait pus faire, ç'ât d'allaie tieudre des
cramias. Tiaind es sont djûenes, tot p'téts, ç'ât atçhe de bon. An y
bote des ues tieuts dus, ou bin des nuches, des côps des graibons.
Aivô le temps, es veniants dus, è y vint des botons à moitant; è ne

vayant pus ran, an ne sairait pus les maindgie. E fât faire aittention
de n'en pe réméssaie laivoû èy é t'aivu de la mieule ou bin de c'te
pouerie qu'es botans po engréchi la tiere. Dâ qu'an les laive, qu'an les
réchave d'aidroit, ç'ât droit prou po aivoi ma è pe aivoi lai trisse.
Et fât aliate en lai rive des tchaimps ou bin dains les monnieres. Li,
es sont bin fonds, chutot bé djânes. Mains, é n'y fât pe al laie aivô i'n

tchétretchait, è fât i'n bé long coûté, sains çoli, an les éroyenne.
In djoé qu'i en raimessô, i ai teuchnaie i'n pô foûe. Voili qu'i'n gros
lièvre é sataie feu d'in tchaimp d'étoules que n'était pe encoé aivu
r'virie. E m'é bin épaivurie, è ne s'ât piepe dévirie po se fotre de moi,
è n'é pe demandale son tchemih. C't'herbâ, è risque bin de ne pe
ritaie bin loin taind lai tcheusse s'ré euvie.

LES PISSENLITS

Lorsqu'on va dehors, vagabonder dans la campagne, on en a plein les

yeux. Les arbres sont beaux verts, les prés sont tout jaunes tant il y a

de fleurs, surtout des fleurs de pissenlits. Le gros ouvrage est passé;
on a planté les pommes de terre, le mais a été semé, on commence à

mettre en silos parce que l'herbe est mûre pour cela.
Il y a une chose qu'on ne peut plus faire, c'est d'aller cueillir des
pissenlits. Quant ils sont jeunes, tout petits, c'est quelque chose de
bon. On y met des oeufs cuits durs, ou bien des noix, quelquefois
des rillons. Avec le temps, ils viennent durs, il y pousse des boutons
au milieu, ils ne valent plus rien, on ne peut plus les manger. Il faut
faire attention de ne pas en ramasser où il y a eu du purin ou de cette
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saleté qu'ils mettent pour engraisser la terre. Malgré qu'on les lave

bien, qu'on les rince convenablement, s'en est assez pour avoir mal,
pour avoir de la dysenterie.
Il faut aller au bord des champs labourés ou dans les taupinières. Là
ils sont profonds et surtout beaux jaunes. Mais, il ne faut pas y aller
avec un mauvais couteau, il en faut un long sans quoi on les estropie.
Un jour que j'en ramassais, j'ai toussé un peu fort, Voilà qu'un gros
lièvre a sauté d'un champ d'éteules qui n'avait pas encore été labouré.

Il m'a épouvanté, mais il ne s'est même pas retourné pour se

moquer de moi, il n'a pas demandé son chemin. Cet automne, lorsque
la chasse sera ouverte, il risque bien de ne pas courir très loin.

LAI BLODE A SIO

Aiccreutchie en n'in sio derrie lai pôtche
di poiye eûsèe, retacouénnèe, lai blode di
rledgie pend, résignée, aibaindnèe.
Tchaind qu'on lai révise dinche, les soûlées

en dedos, ont muse en ces tchôses
qu'ont odjoiyent tote enne vie, peu qu'
ont rébie tot d'in côp. Coli raippél le
traivaiye de tos les djoués, le révoiye di
maiti'n, les dédjunons en lai leste po ne
pon mainquaie le bus des ôvries, le rtoué
di mèdi, aidé prèssi, les sois voué, sole on
n'ons pus le couéraidge de faire atre
tchôse que de se coutchie po raiccmaçie
le djoué d'ai prés.

C'a aito le seuvni des caimrades, des hoûres péssèes derri i'n
étâbyi, sté su lai ronde selle de bôs, i'n migross su l'euye po faire lai
paitchie d'enne môtre, lai sentou de l'oil que revint en mémoûre. Lai
blode bieuve ou grise aivo ses baiguattes voué vés'nait enne pince.
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